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English by S. Takis Traditional
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Sti ghio-nia mas kok-ki - no ta-nam-me -no tza - ki. Tou - fes chio-ni
In the cor-ner fi - re - place glow the em-bers red and still, while out-side the
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pe - ftou - ne sto pa-ra-thi - ra - ki. O-loa-po-pse xa - ghri-pno
snow-flakes fall, soft-ly on the win-dow sill. All the vil-lage keeps a  watch
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HE-ver 10 X® - pLo kol  ktv-mda Xpt - otolv-yev - vo TO KOU-TI0L - Vo, - pP1o.
me-ni to cho - rio ke kti - pa Chri - stou-ghen - na to kam-ba - na - rio.
in the cold moon - light, church bells toll the glad-some news: Christ is born this night.
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E - laE -si, p’Ar - chan-ge -1li sa - ni-mnoun’ a - po-  pse. Pa-rea-po tin
You whom all the an-gels praise, come to us this ho-ly night. We shall cut the
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pit - ta mas pou ev-o-dhia, ke ko - pse. E-1Ia ki gho - ni-tsa mas
warm and bright,

Christ-mas bread,

join us for this sweet de-light. Near the hearth so
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Kop-TE - pei va’p - Beic. Xov-otpw-o0, XpL - 6TOV-AN pov, Y. vo  {e-oto - Beic.
r - this, sou-stro-sa, Chri - stou-1li mou, ghia na ze-sta - this.

kar-te - r1 na

we have made your bed, where, my Christ Child, you may lay down your sleep-y

head.
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